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_ Bemerkungen des Verfassers sehr werthvoll! sInd.Dıe Abhandlung
ber den Begr1ff der Agglogetilg Unterschiede VON der

ologıe wIird aum befriedigen, denn läasst sıch niıcht läugnen.
dass Begriffe das theoretische Element ach nalogıe
anderer Wissenschaften, wesentliche istoch eigentlich das

womıit siıch das apologetische ater1a der Durchführung
verknüpfit.

Kaigern Vychodil

Meditationen für jeden Tag des Jahres,
AÄAus den geistl. ebungen Crassets, In das Englısche übersetzt und

herausgegeben VOINl Snow, 0S Prior vun Norwich, Proeurator
de1ı Provınz ork Washbourne, Liondon, 888

In der Kinleitung diesen Betrachtungen g1bt uns der
UVebersetzer kurzen Veberblick über das Buch n hiemit
zugleich kleinen Auszug der Methode des innerlichen

So UurzZ der Jetztere Ist, ist RT Och eE1INe vollkommeneGebetes.
und leichtfassliche Unterweisung ber dıe wahre Betrachtung. —

Die u der Uebersetzung aus dem Altenglischen War SCWISS
nıcht SCeTIAS, da S1e Verse gekleidet ist; jede Betrachtung hest
sıch W16 e1InN Gedicht, das ahber des Reimes entbehrt. Wenngleich
das Buch mehr Ür solche geschrieben ist, dıe geistigen Leben
hbereıts FPOSSCIE Fortschritte emacht en ann doch auch
CIn Anfänger mıiı1t Nutzen verwenden un darın nach den
W orten (rassets »(dden onıg der Andacht« finden Feuer und
Ernst durchzıehen das und doch Isi jeder (Gedanke rhetorischer

Kunst entkleidet
Nur 160 Betrachtungen finden sıch 111 der altenglischen_ Uebersetzung VOL 1655, die übrıgen stammen VO  — Abt SNOW,

und gleichwohl ist es schwer‘, der ganzen el derselben
Aht SNOW ent-Unterschied der Autorschaft ZUuU inden

fernte auch das, W as überflüssiıg WAar, he]l der Herausgabe
dieser Uebersetzung ach der Veröffentlichnng des erkes

wurde der verdienstvolle Mann auf den beschwerlichen Posten
Provyıinclals von or erhoben, wobel zugleic dıe

Abtwürde verliehen wurde. Wir offen, dass die Dienstpflichten
den eifrıgen Mann nicht Sahz CIHEr liıebgewordenen lıterarıschen _

Ernst.
7

5Beschäfti?gung entziehen werden.


